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The omission of have in the forms of Perfect is known to be one of the
peculiar features of Modern English of the U.8.A. in colloguial speech, espec-
ially in its substandard variant. This phenomenon was observed by many
scholars! but their interpretation of the resulting forms — I been, I done,
I seen — differed greatly. As early as 1926 R. Menner (1926 : 238) marked
that it was “not unlikely that I seen and I done when they first appeared in
the vulgate were still perfect tenses with the suxiliary syncopated; that owing
to the confusion of the two tenses in such cases as I’{ve} never seen i, and I ne-
ver saw it, I seen came to be regarded as a real preterite and extended to all
the functions of the past tense, as in I seen if yesterday”.

Due to the fact that the position of the Perfect Tense in the history of
many languages was rather unstable, the distinction between preterite and
perfect was alternately lost and reintroduced at various times. Modern spoken
French, High German, Russian and some others may serve as an example
of languages which ceased to distinguish between preterite and perfect. No
wonder that in Modern American English (AE) the above-mentioned dis-
tinction iy gradually beginning to be lost, which is evident from the appear-
ance of forms with the omission of Aave. Once the forms I been, I scen were
an outstanding feature of uneducated speech, but the history of some languages
shows that phenomena earlier regarded as clearly nonstandard, later were
ahsorbed into standard lexicon (Visser 1966 : 1208). Probably in future the
above said forms will undergo the same process and be quite common in AE,

1 Krapp (1925:258), Menner (1926:238), Fries (1940:67-70), Atwood (1953:41), Put-
nain and O’Hern (19565:1-29), Brown, Brown and Bailey (1958:196-8), Marekward
(1958:148), Bryant (1862:72; 96), Mencken (1963:534.5), Recd (1887:38; 48-48), Labov
(1971:473-409).
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languages they are present in the literary variety. Besides, the Perfect forms
without the auxiliary verb in English can be found in both principal and subor-
dinate clauses, which is not the case with other Germanic languages where
this phenomenon is admitted only in latter ones. This discrepancy marks,
on the one hand, different specific character of the omission of have in Perfect
in individual Germanic languages, and, on the other hand, supposes a paral-
lel development which hence has specific forms of realization in various
languages. The tendency of the increasing usage of the Perfect forms with
the omission of have alongside with the forms of the Future Tense without
shall and will and forms of the synthetic Subjunctive I in colloquial speech
in all territorial variants of English can be treated as one marking the devel-
opment of common English colloquial speech norm as opposed to SE norm
with the obligatory use of analytic forms (S¢ur 1863 and 1975).

The discussed synthetic forms can be to some extent interpreted not only
as a specific Germanic phenomenon taking into account the fact that the
omission of the auxiliary verbs in Perfect is also observed in some Slavonic
languages (Grickat 1954; Dejanova 1970), first and foremost in colloguial
speech and dialects which influenced the literary language and resulted in
gradual development of synthetie forms in it.

Thus, there seems to exist no sufficient reason for treating Perfect forms
with the omission of have as specific phenomenon of Bl E only; however, at
present there are no necessary facts which might account for the origin of
this phenomenon in English and the frequent use of these forms in Bl K in
particular, The same holds true of another alleged peculiarity of Bl E — the
use of the preverbial done as the auxiliary verb of the Perfect forms,

Some linguists® consider that Bl E has more Perfect constructions than
SE - naming them Simple Perfect (7 seen), Pre-Recent, Completive or Remote
Perfective Aspect (I been seen), and Recent or Immediate Perfective Aspect
(I done seen), respectively. The persistence of these “ungrammatical” from the
point of view of SE forms has been accounted for by the faet that American
Negro dialects probably came from a creolized form of English, once spoken
on American plantations by Negro slaves and seemingly related to creolized
forms of English which are still spoken by Negroes in Jamaica and other
parts of the Carribean. J. L. Dillard {1972) stresses that Bl E resembles West
African languages grammatically in the Remote Perfective form with the
auxiliary been, and in the Immediate Perfective Aspect with the auxiliary
done.
One of the most interesting facts about dome is its occurrence in other
pidgin- and creole-related languages. Parallel forms with fék (French creole
from faire) and keba (Portuguese from acabar) occur is such languages even

T Stewart (1964:10-18), Fickett (1972:17-19), Fasold and Wolfram (1972:53-86),
Dillard (1072:47-8).
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though their vocabulary base is not English. J. L. Dillard is of the opiniot
that it is quite probable that kabe was brought to the continent by slaves
although there appears to be no record of it. -Neverthe]eas, he considers thm;
the Southern use of done (both Negro and White dialects) in constructions
He d?ne gone, He done went, or He done go traces to the pidgin/erecle source
and is a natural kind of relexification of Pidgin Portugunese. Denying the
attempts to explain the forms with done by the influence of some Old British
regional dialects, for example Scottish, J. L. Dillard writes (1972 : 220) that
“the recent perfective function which the American and African varieties have
is not at all like the older British usage and makes scnse only in the pidgin/
creole tradition™. u

It is worth mentioning that unlike W. Stewart {1964}, who regards the
forms with the omission of have in Bl E _ I been, I scen - as Simple Perfect
J. L. Dillard does not treat them in any way. He considers that Bl E spuaken;
sl?oradically use have/has auxiliaries, but their lack of kil in using and ma-
nlpylating them shows that have/has are really borrowings from SE and not
an inherent feature of Bl E itself. But the forms been and done come closest
to the perfective function of have in SE although the correspondence is not
complete.

As far ag the form done is concerned, J. L. Dillard’s statement (1972 : 221)
that “the only higtorical problem would be to determine when done replaced
kaba™ does not scem valid, because this peculiarity is not a specific fedture)
c'hara,cteristie of Bl E only, but is also found in some other territorial varie-
ties of the English language, in particular in the English of Tristan da Cunha
(Zjat-tersten 1969; Séur 1974) where there have never been cither the represent-
at%ves of Bl E or the direct or indirect contacts with them. The analysis of
Fhlﬂ phenomenon in English seems to be very important because in this case
it ca,nnotlbe explained by the influence of other languages or, moreover,
some .Afrlcan_ substratum, as will be shown later an, Furthermore, here the
question arises how such Bl E grammatical forms that are similar in both
Creolle language and earlier British dialects can be treated. There arc two
pf)smble ways — either they developed through the stage of the decreoliza-
FIOII process or were reinforeed by some English dialectal forms that already
n the 18th century were nonstandard or gradually became so and later on
even dr?pped out of use altogether in White dialects (Traugott 1972: 187 -104),

'T'a,kmg into account bilateral influence of White and Black dialects, lin-
gU{stic conditions among white settlors, distribution of white and black popu-
lation and some other factors, it is quite evident that forms I done, I seen
are not necessarily of creole origin. They resemble Nothern English and Scot-
f}lsh forms, and this is hardly surprising because Ulster-Scots constituted an
Important part of the American colonial population after their immigration
to the United States in 17207, They settled in the South as farmers and then,
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with the growth of the plantations, some beeame overseers. 'There exists a
historical evidence of the close contacts between Scots and Blacks. The
History of Hopewell Presbyterian Church of the northern part of South Caro-
lina relates that nearly one-fourth of the congregation was Negro, and says,
“They learned the manners and customs of the Scoteh-Trish, and were able
to imitate them with great perfection™ (Lathan 1879:36).

It is only natural that the Negro slaves would have spoken primarily with
their overseers and modelled their speech up to the Scotch-Irish patterns,
where the above-mentioned Perfect constructions with done were commonly
used in the 18th century and still survived at present.

The OEI)} cites the construction hawet-done+verb in Scottish dialects
from the 16th century: “As I efore haue done discuss™, “And many other
false abusion the Paip hes done invent™$, which makes J. L. Dillard’s state-
ment about borrowing the preverbial done in constructions I done gone some-
what disputable.

The parallel forms in Creole languages are; Him finish done (He has quite
finished), and, a partial alternate, though with less emphasis on the comple-
tion: Him done finish (He has already finished) (Traugott 1972: 187 - 194),
while in Bl E this construction would be He done finished, He done gone and
similar phrases, which correlate with those of Northern English and Scottish
dialects probably due to their influence on Bl E, but not as tho result of the
relexification of kaba. Besidos, if one consgiders the further development of
Bl E alongside with other territorial variants of the English language which were
by some reason isolated from the language of the British Isles, one can notice
that each of these variants either have lost or introduced several features
which are not observable in the English language of Great Britain at present.
For example, the presence of perfect constructions with done in the English
of Tristan da Cunha — When you done went down Sowth ..., Edwin's done
drawn his stone (Zettersten 1969:131) — ecan be probably accounted for by
the fact that among the first settlers there were Scotsmen and Englishmen,
and then, due to the geographical isolation and absence of contacts with
other dialects, the English of Tristan da Cunha has preserved some typical
features of the language spoken in Britain at the beginning of the 19th cen-
tury, the perfect forms with done being one of them.

Later on different intra- and extralinguistie factors influenced the distri-
bution of the langunage features of Britain in various territorial and social
variants of English. Some of them became common for a number of terri-
torial varieties — the preference of forms with will in the Future Tense and
with showld in the Subjunctive in AE, AuE and SE; others were developed

® Oxford English Dvictionary {1933: 565): Lander Tractate 340 (1556); Scot. Poems,
16th c. IT, 189 (1578).
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individually, which is the case with Bl E, where besides the pFeverbial done
one can find perfect forms with the auxiliary been, the latter being one of the
peculiarities of Bl B verb-system and is not observed in other ter'rzt.orlal and
social variants of English: “Done” is a Virginia shiboleth, qui'te distinet from
the “been” which replaces it in South Carolina. Yet one of their best ’choruses,
without any fixed words, was “De bell done ringing”, for which, in proper
South Carolina dialect, would have been substituted, “De bell been a-ring™
{Higginson 1870: 191 - 192). .

Judging by the above-mentioned facts, M. Loflin’s (1971} statement about
the absence of Perfect in Bl E does not prove its validity. Probabl}T d‘ue to
the unstable position of hewe in Bl E and perfect forms Wifjh .the omission of
this auxiliary verb — I seen, I been, I taken, that made the dtstmctlox% !)et'ween
Preterite and Perfect rather difficult, in Bl E there appeared new auxiliaries —
done and been Their function comes closest to the perfective function of kave
in SE, although, of course, the correspondence is not complete.

Nevertheless, we have every ground to say that the Perfect as a category
does exist in Bl E but with specific forms of realization — the auxiliary \'ferbs
done and been. Moreover, maybe in future other territorial and soctal variants
of English will undergo similar process because last dec&des., are markted l::y
the increase of forms with the omission of have, especially in AE, which in
this case can be treated not as an entirely new phenomenon, typical of AE
and influencing other variants of English, but rather as a revivral of the older
British usage, which is now returning to motherland where it had first o-
riginated. “Even [ seen, though it is traced to 1440 by the OED, ‘an'd h'&d a
pfototype in sehen nearly two centuries earlier, begins to take on a distinetively
American color, It apparently did not gain its present wide vogue among the
American underprivileged until the high tide of [rish imm'igra,tmn in the 1840.
Witherspoon in 1781 denounced I seed and I see as preterites, I::ut not I seen,
and Pickering, in 1815, and other early nineteenth century wrlter?. were con-
tent to echo Witherspoon. Wright ignores I seen in the Engli&fk dmlef:t..gmm-
mar, though including I see and I seed, and in the English dialect dwtagna'ry
makes I seen chiefly Irish. (The current English dialect survey, undel_' ﬂaro}d
Orton of Leeds, shows that I seen is common, though hardly deminant, in
the English West Midlands and elsewhere is only sporadic)” (Mencken 1963:
534 - 5). o

Thus, the typology of perfoct forms with the omission of kaze in different
territorial and social variants of English can be probably accounted for by
their common origin, and in other Germanie and Slavonic languages — b_y
some other intra- and extralinguistic factors. As far as the possible }}ypothems
of economy of effort in the explanation of the omission of hgve 1n_perfect
forms iz concerned, it does not seem acceptable, especially taking into ac-

count the fact that the above-said forms are typical of literary, but not
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spoken variety of Low German and Swedish (Johannisson 1960), notwith-
standing the presence of all necessary conditions for the latter case.

The reversed situation with the occurrence of these forms in spoken English
cannot serve as an example either, in so far as from this point of view some
anguages and peoples should be considered less, and others — more inclined
to economy of effort. The extra- and intralinguistic factors which stipulate
for the origin and functioning of the perfeet forms with the omission of Aawe
in different languages should be further investigated.

Cordial thanks should be expressed to Mrs, M. R. Key of California Uni-
versity, and Mrs. M. Kocher of American University, for the valuable informa-
tion concerning the problems discussed above.
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